’S e co-chomann de bhuidhnean poblach
agus saor-thoileach a tha a’ toirt a-staigh an
t-Suirbhidh Ordanais agus ughdarrasan
ionadail gus cruthan cearta cunbhalach
ainmean-aite Gaidhlig a steidheachadh
airson mhapaichean is cleachdadh san
fhairseangachd.

Gaelic Place-Names
of' Scotland

Is a partnership of public and voluntary
bodies including Ordnance Survey and local
authorities, to establish correct and
consistent forms of Gaelic names for maps
and general use.
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Bidh sinn a’ cleachdadh fios muinntir an
aite, edlas eachdraidheil agus
prionnsapalan steidhichte gus cruthan
cearta ainmean-aite aontachadh.

Bidh sinn a’ toirt stiireadh do
dh’ughdarrasan ionadail agus phriomh
rathaidean air dreach choitcheann
Ghaidhlig de shoidhnichean rathaid agus
ainmean sraidean gus irean cunbhalach a
dhaingneachadh.

Tha sinn airson stor-data a steidheachadh
air-loidhne, a bhios fosgailte dhan a h-uile
duine, mar chuimse airson ainmean-aite
Gaidhlig a ghleidheadh agus inbhe a
thogail. ‘S e goireas oideachail ionmholta a
bhios ann agus storas air leth a taobh
dualchas, eachdraidh, arainneachd agus
canain na h-Alba.

What does AAA do?

We use local knowledge, historical expertise
and established principles to agree
accurate forms of place-names.

We produce guidance for trunk road and
local authorities on standard Gaelic versions
of road signs and street names to ensure
consistent standards.

Our aim is to establish an on-line resource,
accessible to all, as a central point for
preserving and promoting Gaelic place-
names. It will be an invaluable educational
tool and a treasure trove for Scotland’s
historical, environmental and linguistic
heritage.
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Ainmean-Aite na h-Alba

Caslic Plere-Namss of Sodlland

Who.are in AAA?
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Tha Achd na Gaidhlig a’ toirt chothroman ’S e pairt air leth cudromach de chultar na
agus dhleastanasan ura do bhuidhnean h-Alba a th’ ann an ainmean-aite. Bidh iad _
oblach airson inbhe a’ chanain a thogail. ag innse dhuinn torr mu eachdraidh,
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arainneachd agus canain.
Le bhith a’ meudachadh mothachaidh is a’ Gaelic Flace-Names of Scotland
toirt fosgladh do dh’ainmean-aite Gaidhlig
thathar airson

Gaidhlig a bhrosnachadh

taic a thoirt do chultar araidh na h-Alba
prois na coimhearsnachd a
mhisneachadh

‘S urrainn do AAA dublachadh a
sheachnadh le bhith a’ toirt comhairle air
cruthan cearta ainmean-aite Gaidhlig a
chleachdadh.
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